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A CONTRIBUTION TO THE HISTORY OF REPENTANCE
PRAYERS IN THE SLAVIC SOUTH DURING THE 15™ CENTURY"

Abstract. The article explores and offers a diplomatic edition of A Very Useful Confession for Unc-
tion for Every Christian, for the Black and White Clergy. This is an autograph by Vladislav the Gram-
marian placed in the Trebnik of Monk David (1480s), manuscript 1/42 in the collection of the Rila
Monastery. The analysis is based on the working hypothesis that after the conquest of Constantino-
ple by the Ottoman Turks in 1453, the Ottoman invasion of the Balkans was perceived as a God’s
punishment for the sins of the Orthodox Christians. This idea became strongly present in a number
of texts. Penitential prayer patterns multiply in the literature. The Greek prototype of the text under
study has not been identified yet, but features a close relation to the prayers with the so-called accumu-
lation of sins. It is, in essence, a confession which is performed in connection with the sacrament
of the eleosvet (anointing of the sick) before receiving communion and the anointing with holy oil.
The textual unit was purposefully introduced into Monk David’s Trebnik and reflected topical tex-
tual additions to the basic composition of the Slavonic Trebnik.

Keywords: South Slavonic trebnik in the 15" century, Vladislav the Grammarian

Introduction

I the Festive Menaion, published in 1538, Bozidar Vukovi¢, a patron of Cyril-
n lic book printing in Venice, states: # RHARXk RP-RMENNA TERKA cmf'mh, NONIEIKE
RPRMENHA NocARANA Ec8 MEzROY IESKILLM MNOTKIIE PATH, H REAHKO NonRpenie ® Aemana-
TENL HA XPTIANE, 3apapd cnrpKwenin nawi!. These words, providing the preface
of the most voluminous and rarest Cyrillic paleotype from the ‘city of books’ with
the mark of historical authenticity, are an acknowledgment of a lasting tenden-
cy in the South Slavic literary tradition. After the conquest of Constantinople

*

The research was conducted within the National Program “Development and Promotion of Bul-
garian Studies Abroad” supported by Ministry of Education and Science of the Republic of Bulgaria.
' Ipasuuuen muneti Ha Boxudap Byxosuu Iodeopunanun om 1538 e., ed. M. ITonmmmrosa, Iog-
ropunia-Co¢ust 2021, p. 1: I saw that times are hard, for many wars have been waged between nations
in recent times and there has been great destruction of Christians by Ishmaelites, due to our sins.
Hereinafter, all translations from Old Slavonic (Old Bulgarian) are made by the author.
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by the Ottoman Turks in 1453, a number of texts indicate a firmly held notion that
the Ottoman invasion of the Balkans was a divine punishment for the sins of Ortho-
dox Christians. Examples of repentance prayers grew in number in the literature.
This emblematic date marks the start of a new period in the history of Christian
Church communities in the Balkans and marks the beginning of all-round trans-
formations, through which the Byzantine material and spiritual legacy continued
to exist under the new conditions even beyond the old boundaries of the Empire.
The post-Byzantine age began - the so-called Byzantium after Byzantium?, when
upholding the confession identity became more necessary than ever. This bound-
ary between two epochs was a time when spiritual values were put to the test.
Christian books played the role of a formative factor for the social and cultur-
al development under the new conditions. Literature ensured the consolidation
of the faithful through a constant reproduction of the tradition. The personalities
and cultural models, which they create or support, replace the established social
structure of the Orthodox state and legitimize the values of Orthodoxy.

The above general observations can be illustrated by a concrete example, such
as the copying practices of South Slavic scribes in the 15" century. The main aim
of the publication is to popularize a rare prayer genre from one of the most pros-
perous literary centers in medieval Bulgaria, and thereby to elucidate the oeuvre
of its copyist — Vladislav the Grammarian. The diplomatic edition of the text is
accompanied by a brief analysis and an investigation into typological similarities
in other South Slavonic textual witnesses, in a diachronic perspective. This corre-
sponds to the aims of the program which the article forms a part of and allows for
broadening the range of sources for the study of the Slavonic Trebnik.

The main source

In the present article I will consider a model of prayer that was copied in middle
regular calligraphic poluustav (semi-uncial script) with Resava orthography and
has been identified as the writing of the noted South Slavic writer Vladislav the
Grammarian®. The text is contained in the Trebnik (Aywaopatdpiov) of Monk
David, dated to the 1480s and preserved in the library of the Rila Monastery,
manuscript HMPM 1/42 (Ms. Slav. 1/42)*. The name of the hieromonk David,

2 N.IoRGa, Byzance aprés Byzance, Bucarest 1935.

* B. Pankos, Xp. Konios, B. Xpuctosa, Cnasaucku pkonucu 6 Punckus manacmup, vol. I, Codus
1986, p. 74. For the life and the activity of this prominent man of letters cf. I. JJaH4EB, Braducnae
Ipamamux. Knusxcosruk u nucamen, Codua 1969; J. T'rpkoBns-MEjiop, Cnucu Jumumpuja Kanma-
Ky3uHa u Braoducnasa Ipamamuxa, beorpag 1993; b. XpuctoBa, Onuc Ha pekonucume Ha Baaduc-
nae Ipamamux, Bemuko TeproBo 1996; A. Typunos, Braducnas Ipamamux, [in:] IIpasocnasuas
anyuknonedus, vol. IX, Mocksa 2005, p. 99-101.

4 E. CiipoCTPAHOB, Onuc Ha povkonucume 6 6ubnuomexama npu Punckus manacmup, Codus
1902, p. 30-31; B. Panxos, Xp. Konos, B. Xpuctosa, CnassaHcku pekonucu..., p. 73-75, where it
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the second hegumen of the Rila Monastery after its restoration, is well known:
active mainly after 1463, he was the second oldest among Joasaph, David, and
Theophanes, sons of Jacob, bishop of Krupnik. The second copyist of Trebnik 1/42
was Vladislav the Grammarian. It is believed that this writer from Novo Brdo,
Kosovo, has visited or resided in the Holy Monastery of Rila®. His emblematic
manuscripts and works, such as the Rila Miscellany (the Rila Panegyric), compiled
in 1479, is a rich collection of vitae, instructive sermons, and lectures, includ-
ing works by Patriarch Euthymius, Gregory Tsamblak, and Joasaph of Bdin.
It is precisely in this manuscript that we find some of the most important copies of
his original work: the Rila Narrative, or the Story of the Translation of the Relics
of St. John of Rila from Tarnovo to the Rila Monastery. Assumptions have been
made, though not categorically proven, that he spent the last years of his life in the
Rila Monastery®. Today the works of Vladislav the Grammarian include seven
miscellanies (four of which have been precisely dated), preserved in five different
book depositories in Europe’. The facts reflect the dynamic life story of this man
of letters, who passed through different regions of the Balkans, lived in differ-
ent monastic communities, under various rulers and patrons, while ever working
in the service of literature.

The text under study is found on pages 301r-307r and carries the following title:
HCNORRAANTE STRAW NOAKSHO, XOTEWIOMOY CTOE MACAO CTRITH EhCAKOMOY KOTCTTIANHNOY,

is described under the signature P 35. The Monk David’s Trebnik contains the official sacraments
of the Orthodox Church, including the appointment of some or the ordination of other ecclesiasti-
cal degrees: acolyte (8emotdtog), reader and singer, subdeacon and deacon, priest, protopresbyter,
hegumen, and hieromonk (f. 202-215v). This composition supports the conclusion of its use in the
precisely defined monastic community of the Rila Monastery, whose patron St. John of Rila is men-
tioned among the saints in the intercessions of Epiphany: sFondcnare Wua nawero Iwanna noyemsing
xkumeara (f. 138r). At the same time, the manuscript testifies to the presence of the St. Triphon’s prayer
against pests in fields and vineyards (149r-152v), of a prayer against snake bite, attributed to St. Paul,
and other non-canonical prayers. They correspond to the combination of two trends — adherence to
the flourishing 14" century liturgical tradition, and the dynamic everyday life that hieromonks had
to reflect in order to be close to the flock. Cf. M. IlInntEr, Monumsea u maeust, Copust 2001, p. 97-99.
The author notes Vladislav the Grammarian’s participation in this Trebnik as a proof of the book’s
value for the monastic brotherhood. Another ‘testimony of the times’ is worth mentioning, namely
the petition to the Holy Cross at Epiphany for deliverance from the Ishmaelites — HemananTheKbe
AN Agsakagno nokapatope (f. 140r). This formula is also found in the copyist’s notes, a favorite genre
in his work. Cf. I. JanuEB, OcobeHocmu Ha npunuckume u benexckume 8 coopHuyume Ha Braoucnas
Ipamamux — u36op Ha c6edeHUs 3a He208UMe KYIMYPHU uHmepecy u 3a Kynmypama y Hac npes XV
cmonemue, [in:] Boneapckusm nemnadecemu sex. CoopHuUK ¢ 00knaou 3a 6vreapcka oobuya u Kyu-
mypua ucmopus npe3 XV 6., ed. b. Xprctosa, A. MuHUEBA, b. PArkos, K. ViBaHOBA, Codus 1993,
p. 181-187.

> B. XpuCTOBA, Braducnas Ipamamuk u pusickusim KHusoseH yeHmsp, [in:] Puncku manacmup.
FO6uneen secmmux. Cneyuanto usdaue, nocéemeHo Ha HAYUHAMA CECUS ,, Punckusm manacmup 6 uc-
mopuama u Kyamypama Ha 6eneapcxkus napoo’, Codus 1981, p. 7.

¢ T. JAaHuEB, Brnaoucnas Ipamamux..., p. 30, and the relevant bibliography cited by the author.

7 Exhaustive data base for every one of those manuscripts in b. XpucTtosa, Onuc Ha pekonucume. ..
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upknuoy H ERawoy, A Very Useful Confession for Unction for Every Christian, for
the Black and White Clergy. More than 30 years ago, after working de visu on the
entire manuscript, I published the text according to the editing practice of that
time, which is unsatisfactory from today’s point of view®. In the present article,
I would like to re-edit it more adequately, based on its digital reproduction’, and
to focus on the textual specificity and significance of similar texts in the literature
of the Slavic South.

In the scholarly description of the manuscript, the textual unit under study
is referred to as ‘Instruction for the rite of unction™. In fact, the text is a repent-
ance prayer, complemented with liturgical instructions and formulas, which was
to be read on the occasion of the sacrament of unction (10 evxéAatov, unction olei
sacrati)''. To be read as well at the end are Ps 16 (marked with the first verse) and
readings from the Acts of the Apostles and the Gospels. The holy oil (&ytov &EAatov
in Greek, oakn, macao, mugo in Slavic) is a sign of the shedding of God’s grace on
the repentant person. This is indicated by the key words and phrases figuring
in the title and in the text (B's NoMA3ANTE MOKE WKAANHKIE MAARLT; NOMASANTE; Bk
wéipenTe BuIRWArS ® BA mdcaa). Clearly, this is an arrangement of the divine office
(posledovanie, dkolovBia)"?, performed in the presence of seven clergymen, who
also perform the rite of anointing with oil.

Other known sources. Similar texts

The oldest Slavic Euchologion - the Glagolitic Euchologium Sinaiticum, originat-
ing from the 11" century, does not contain a developed ceremony of unction.
It contains only separate prayers for anointing, which were to be read over the
sick and were later preserved in trebniks under the general rubric ‘Monutsu Bpa-
gepaHy, ‘healing prayers’. The oldest posledovanie for unction translated into
Slavic is found in the Cyrillic parchment trebnik from the Grui¢ collection 3.1.65,
dated for the third quarter of the 13" century, the main part of which is kept

8 M. LIUBPAHCKA, 3a eduH monumeeH mekcm asmozpag Ha Braducnae Ipamamux, BE 5, 1997-1998,
p. 58-63.

° Comparing the published text with the original was made possible thanks to the ‘Bulgarian Manu-
script Book” Archive at the Faculty of Slavic Studies of SU St. Kliment Ohridski. I would like to ex-
press my special gratitude to the hegumen of the Holy Monastery of Rila, Archimandrite Evlogiy, and
the whole fraternity there for the possibility they afforded me to work with the digital copy of pages
301-307 of manuscript 1/42 from the Monastery’s Library.

1 B. XpucTtoBa, Braoucnas Ipamamuxk..., p. 7.

" A.A. TKauEHKO, Eneocesaujenue, [in:] IIpasocnasnas Snyuxnonedus, vol. XVIII, Mocksa 2008,
p. 325-337.

12 M. AppaHL, Mcmopuueckue 3amermku 0 4UHONOCTIE008AHUAX MAUHCING 1O pyKonucsam Ipedeckozo
Eexonoeus, Jleaunrpan 1979, p. 103-124.

B R. NAHTIGAL, Euchologium Sinaiticum. Starocerkvenoslovanski glagolski spomenik, vol. 11, Tekst
s komentarjem, Ljubljana 1942, p. 58.
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in the Belgrade Museum of the Serbian Orthodox Church. Described and stud-
ied by P. Simi¢, it is considered to be the oldest known trebnik found in Serbian
repositories'’. G. Pop-Atanasov and D. Milovska discovered a 20-page addition
to this work in the Library of the Faculty of Philology of the University in Skopje;
the addition comprises of a prayer for unction for an ailing monk and a rite for
a monastic burial®®. This manuscript, called the Premka Trebnik, after the village
of Premka, Kichevo district, where it was found, was classified under the Mace-
donian medieval tradition based on its origin and specific features'®.

P. Simi¢ considers that this divine office for unction has no precise Greek coun-
terpart”. Subsequently, the first edition, with its large hymnographic section cover-
ing the ancient liturgical cycle, was abridged; starting from the 14" century, this
ritual form gained ascendency and can be found in the first printed trebnik books
from the late 15" and early 16" centuries: [locAeAORANHE HA WELIENHE Macao'®.

Consequently, A Very Useful Confession for Unction concerned both the sac-
raments of repentance and unction. The latter can heal physical and spiritual dis-
abilities and be used for the forgiveness of sins and for giving communion after
confession. Two other copies of the same text are known to me thus far. The first,
which I have worked with de visu, is found on leaves 3b—8b in Trebnik Ne 194
from the collection of the Church Historical and Archive Institute at the Bulgarian
Patriarchate; the book dates likewise from the 15" century. It entered the collection
as a donation from Neophyte, the Metropolitan of Skopje'®. Although this second
copy is severely damaged, it complements the title with valuable indications estab-
lishing a close link between confession and the granting of Divine grace through
holy oil: MATROY A0 KOHILA BOAEUITH HAH ENKOYTIL HAH MNKIXS CAORECHKIKL HAH MOMT.,
aiE WK CAORECHHKK ROAEITH A MOY UKTET AXORNHKK, 4 WHK N0 HHM AA MOROPHT A
Ad caMb HEMORRAOVET R CThIAA PAAT Bk MATEA MpkXA CROEMO H TAKO PEKLIE MATROY A0
KOW'LLA TA NOUNETH MAcAo KYTITH. MATRA. The second copy is known to me only by
its bibliographical data. I am referring to M10, a trebnik from the mid-15" cen-
tury, preserved at the University Library in Skopje; in this book, the Very Useful
Confession for Unction is found on pages 34v-41r, surrounded by prayers to be
read in miscellaneous cases, and the rite of the Exaltation of the Holy Cross. Data

4 TI. Cumuk, TpebHuk cpncke pedaxuyuje XIII 6., 3VIK 10, 1976, p. 53-87; P. CTAHKOBA, Cmapo6s-
JI2APCKOMO KHUMOBHO HAcne0cmeo 8 cpvocku npenucu om XIII u nawanomo Ha XIV 6., ECLNet
02 12004, Ne 1.50, https://liternet.bg/publish4/rtrifonova/stb.htm [12 I 2023].

15 T. Tlon-ATAHACOB, Jl. Muioscka, Hoeu nucmosu 00 Ilpemuarckuom mpebrux (nepeamenmen
KkHusceser cnomerux 00 XIII eex), Kup 1, 2003, p. 135-186.

1o JI. MAKAPMJOCKA, B. ITABTECKA-T'EOPTVEBCKA, Jlekcukama Ha cpedH0B8eK06HUMe MONIUIMBEHULU,
Ckomje 2021, p. 16.

7 TI. Cumwrs, TpebHuk cpncke..., p. 55.

'8 Based on the printed Prayer Book published by Jacob Kraykov in Venice, f. P III. Copy Ru1. 1570.16
from the National Library St. St. Cyril and Methodius, Sofia, has been used for this article.

1 . Tomes, Cmapu 3anucu u naonucu, TCY.B® 4.1, 1927, p. 353-354.
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about this text, excerpts from it, and an analysis of some lexemes can be found
in the quoted book by L. Makarijoska and B. Pavleska-Georgievska from 2021.
There is only one difference between the two, in the heading: cvoe macao n-kmu
instead of emiiTh.

It becomes clear from the discussion above that, before being anointed with
holy oil, the penitent must confess his/her sins. Thus, a specific particularity of the
prayer is that it develops as a formula of repentance by the enumeration of sins,
some of which have not necessarily been actually committed but, according to
M.V. Korogodina’s accurate observation, reflect the gravity and impermissibili-
ty of those sins®. These formulas offer a verbal summary of human sinfulness.
Also typical for this model of prayer is the I-form, used for stronger expressiveness,
whereby every person may personally identify with the state of original sin, typical
for man according to the Christian paradigm. Byzantine literature is exceptionally
rich in such texts, but so far the precise Greek original of this confession remains
unknown. Some previous studies, however, provide a basis for reasoning:

1. A.I. Almazov writes about the spread and growing diversity of repentance
models, starting from the 15" century in South Slavic and East Slavic litera-
ture. In his fundamental work on the sacrament of repentance, this great expert
in liturgical canon examines cycles of repentance prayers of a subjective kind
which are addressed to the person who pronounces them: umenue komopuoix
npeononazaemcst no aopecy camozo cosepuiumens ux*'. They are not related
to the rules of repentance in the specific sense, but rather to contrition, and are
thus a preventive measure against sin. The great abundance of such models was
determined by the growth of asceticism in the 14™ century. Their form is char-
acterized by a detailed listing of sins, by exclamatory and rhetorical elements,
by an enumeration of epithets describing the sinner, and by their abstract
vocabulary. The same particularities are found in the prayer in question.

2. Other authors have also contributed to the present topic. E. Koschmieder pub-
lished a prayer of confession, contained in Codex 1318, Prayer Book, from the
City Library of Wroclaw; the work is written in Bulgarian uncial script and
dates in its greater part to the 15"-16" century, while the source of the book
is most probably from the 14™ century. The author did not discover any Greek
parallel to it*. Later, R. Katic¢i¢ discussed this prayer in detail, considering its use

2 M. KoporoyiHa, ITpo6nemvt u3yueHus: pyccKux cpedHeseKo8bixX UCnoBedHbiX mekcmos Kax ucmo-
puueckoeo ucmounuxa, [in:] Pycckuii ucmopuueckuii c6oprux, vol. II, ed. B.M. JIasroB, Mocksa
2010, p. 112.

2 AL AnMa30sB, Tatinas ucnosedv 6 npasocnasHoli 60cmouHoll uepksu. Onvim eHeuwtHe UCmMopuu,
vol. II, Cneyuanvruvie ycmasol, Onecca 1894, p. 293.

2 E. KOSCHMIEDER, Grammatischer Prosareim in Kirchenslavischen Beichtgebeten, BZ 44, 1951,
p. 336-339.
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of antique stylistic devices, grammatical rhymes, isocolons, and homeoteleu-
tons, which make the abstract vocabulary very recognizable in structure and
highly concentrated”. The author divides the prayer into parts, each of which
begins with an enumeration of sins expressed in words with a similar end-
ing, and concludes with a supplication for God’s pardon. The scholar not only
emphasizes the frequent recurrence of such patterns starting from the 15 cen-
tury but lingers in detail on the Byzantine models containing the so-called
‘accumulation of sins’ in works of authors such as Simeon Metaphrastes,
10™ century, and Nicephorus Callistus Xanthopoulos, 14" century?. In the for-
mer, we find an accumulation of 24 homeoteleutonic noun accusatives, and
in the latter, approximately 112 such examples. The conclusion R. Katici¢ draws
is that the South Slavic translators had creatively reworked these texts without
knowing them in detail or without copying the ancient rhetorical technique,
but set themselves the same task, to express the accumulation of sins, from which
only God’s mercy can save the sinner®. It is precisely in connection with confes-
sion that they created specific models of rhetorical prose in the Slavic South.
From there, some of these models passed into the Eastern Slavic sphere.

The present copy of Monk David’s Trebnik follows immediately after the Gao-
yiKBa oo ngnuepenia, Office for the Holy Communion (ff. 275-307). This fact sup-
ports the assumption that, imitating the early Byzantine models, including the
listing of names, the enumeration of sins became a model preceding the reception
of the Holy Communion and could be combined with the liturgical-canonic ele-
ments of other rites, such as unction, burial, etc. At the same time, the univer-
sal nature of pure and sincere repentance is precisely what determines the text’s
mobility and free location. Prayers with a similar structure not exclusively meant
for specific rites or sacraments found a place in South Slavic trebniks. We can
illustrate this by two of the most interesting South Slavic examples, the copying
and printing of which became more common starting from the 15" century:

1. MATRA HIKE MAEThH AQKHEPEH 34 MPrRKLI ROANTE H HEROANTE H RhCAKOY KAETROY H 3aKAH-
nanTe (according to the printed Prayer Book of Jacob Kraykov from Venice, 1570,
1. MmVa). Not surprisingly, it is also found in Monk David’s Trebnik under the
heading MaTra rilemaa ® apxiegea HAN 169ea RICAKOMS XOTELIOMS NPHUECTHTH ce
E2KTENAI TAHNL, NPALIAE EMOY B'hcA ROAHAA H NEROA'HAA ChI'RIIENTA H B'BCAKO 11Po-
KAeTie M KaeTRoy (216r-218r). In regards to it, A. Almazov points out that, while
it did not enter into the Greek printed Euchologion, it was widespread among

» R. KATICIC, Zynuata Topyieix u jednoj staroslavenskoj ispovednoj molitvi, Slo 6-8, 1957, p. 237-238.
24 SYMEONIS METAPHRASTAE, Precationes, [in:] PG, vol. CXIV, Paris 1857, col. 221; NICEPHORI
CALLISTI XANTHOPULL, Precatio confessoria, [in:] PG, vol. CXLVII, Paris 1865, col. 591-600;
AVL. Anma3os, Taiinas ucnosedv. .., vol. 1L, p. 299-302.

» R. KATICIC, Zyfuata Topyieia. . ., p. 243.
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the Slavs and could perform the role of a permissive prayer at various occasions
inasmuch as it did not refer to a concrete category of person praying or time
of prayer®. It is distinguished by a long list of sins enumerated without precise
system or order. Found in collections, trebniks, liturgical books, it is known to
be present in all the 16"-century Venetian printed trebniks featuring bishop
rites. It was even placed in Bozidar Vukovi¢’s Venetian printed Octoechos of the
Fifth Tome from 1537, which includes at the end several texts that would be
typically found in the Slavonic Trebnik®.

2. The second example, already familiar to scholars as soon as the 19" century,
is MoanTgra nperepenaro agguicnuckona Koneranmuna roapa kvps Auganaa peko-
Mmaaro fcxaaona, which also appears under the title Pasapkwente npkweyennaro
ApXTENTNA KONCTANTHHA rpaad MHXAHAA pekomare dexadoNa MATRA HEMOREAANTIO?,
This is not the same kind of prayer book as it does not include enumeration
of sins, but it is a valuable example of an accumulation of confessional mod-
els related to unction. The prayer is already present in the first Slavic trebnik,
printed in Cyrillic under the patronage of the Montenegrin ruler Gyurg Crno-
evi¢ in 1495-1496, a text that has not been preserved with its original features
and in full in any known copy. Its contents are still being reconstructed®. This
prayer book remained a model for the printed trebniks of Bozidar Vukovic,
dating from 1538-1540, and Jacob Kraykov’s trebnik published in 1570. They
all contain the sacrament of unction, a separate liturgical rite for unction
over deceased monks and laypersons, with the permission prayer of Michael
Aschalonus added to that rite. Despite V. Mosin’s opinion that, in the printed
Mileseva trebnik of 1545 (which generally has a different order of the prayers
and altered content) the prayer is attached to the rite of unction, detailed analysis
shows that it has the usual placement in this product of the local Serbian printing
houses in the Balkans®. We also find it in the printed Prayer Book from Targo-
viste, 1545, after YnHs EhIRAEMBIH HA WCRRLIENTE MACALNO OV MPKIITHME HHOKWMK

% A. AnmAa3sos, Taiinas ucnosedw..., vol. I, p. 225.

¥ E. HEMuPOBCKUIL, CrrasaHcKue u30anus KUpUnnioeckozo (UepKosHoCnasanckoeo) wpugma 1491-
2000. MHeeHmMapb cOXPAHUBUUXCA IKIEMNIAPOS U yKazamenv aumepamypul, vol. 1, (1491-1550),
Mocksa 2009, p. 142.

# AWM. Anmasos, Tatinas ucnosedv..., vol. 11, p. 269-271; vol. 111, ITpunoxcenus, p. 77. This is pre-
cisely under the title of PasgpEienie, Absolution, and referring to kypa Muxanaa fexanona that we
find it in the Monk David’s Trebnik, ff. 159v-160r. Consequently, the composition of the trebnik is
distinguished by the most up-to-date repentance models of that time.

¥ Monumeenux Bypha Lipnojesuha 1495/96. Gakcumunno uzdare, ed. K. Mano-3ucn, Ilopro-
puma-Iletnne 1993; Bn. Momms, Jous o pexoncmpyxuuju Lipnojesuhesa Tpebruxa 1495 zooute,
bub 3-4, 1964, p. 199-204.

% The most complete copy of this edition in Bulgaria is found in the collection of the Church His-
torical and Archive Institute of the Bulgarian Patriarchate in Sofia, Ne 192. It was printed by deacons
Damyan and Milan at the order of Hegumen Daniil in the Monastery of MileSeva, where a printing
workshop functioned in the 1540s.
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n geauemn®. It was copied in prayer manuscripts and liturgical books since the
15™ century and later, surrounded by confessional prayers of pardon or prayers
for ‘various purposes. It is also testified to in the above mentioned trebnik M10,
which contains the copy of A Very Useful Confession for Unction®. All the facts
support A. Almazov’s opinion that the prayer represents a charter of indulgence
- if not after death, at least before an impending death®. Its importance for
our topic lies in the fact that it illustrates the development of Slavic repentance
models in the age of the Ottoman invasion of the Balkans, as well as the impos-
sibility of identifying these models with any precision in relation to the Greek
tradition. To this day, it has not been established who the Michael in ques-
tion was, whose second name is spelled variously as Aschalon, Ascholon, and
even Chalon*. The assumptions range from this being a fictional character to
the name being a sort of pseudo-attribution or an incorrect identification with
Patriarch Michael IV Autoreianos (1206-1212), who indeed created similar
models of prayers®.

Some linguistic peculiarities of the main source

Coming back to A Very Useful Confession for Unction, we may point out its fol-
lowing peculiarities:

1.

Prayers of confession in general were a sort of manual of Christian morality.
It could hardly be said the rhetorical device of using similar endings was sys-
tematically applied in this particular prayer. But indisputably the Very Useful
Confession for Unction is a model of the mentioned accumulation of sins. The
connection with the confessional formula is evident most of all in the designa-
tions of the carnal sins placed foremost in the enumeration, some of which are
precise equivalents of the respective Greek terms in the discipline of repent-
ance: ngRawgopkmnunie (poixela), BaRAS (TMopveia), mFxKeaoxuie (dppevo-
Kottia), kpsgomkenie (aipo&ia), ckomoaoknie (ktrvoPatia), pRKORARAHIE
(nodaxia). They were influenced by the seminal Rules of Repentance by John
the Faster, which developed the liturgical and disciplinary-canonical aspect
of penitence simultaneously in connection with the imposition of penance®.

31
1%
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34

L. Bianu, N. Hopos, Bibliografia Romanesci Veche. 1508-1830, vol. 1, (1508-1716), Bucuresti 1903,

. 23-29.

JI. MAKAPMJOCKA, B. ITABNECKA-T'EOPTMEBCKA, Jlekcukama Ha cpedHosexosHume. .., p. 102.
AV Anma3os, Taiinas ucnosedv. .., vol. I, p. 269.
P.P. PANAITESCU, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei RPR, vol. II, Bucuresti 2006, p. 328,

according to 15" century Missal Ne 496, f. 51v.
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AV. Anma3sos, Taiinas ucnosedv..., vol. I, p. 196, 267.
Fr. VAN DE PAVERD, The Kanonarion by John, Monk and Deacon and Didascalia Patrum, Rome

2006, p. 77-93.
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The positioning of carnal sins in first place suggests a monastic environment,
in which such texts were most often disseminated, inasmuch as a monk had to
break all ties with the world and to preserve his physical and moral purity. The
fasting scheme of John the Faster, exceptionally important, was contained in
practically all confessional regulations and compilations of penances known
in the Slavic literary tradition.

2. Secondly, we note some nomina personalia (common nouns for persons)
describing the perpetrators of a certain sin or the carriers of negative qualities.
The search for Greek prototypes is a difficult task but the Greek terms in the
indicated semantic fields are abundantly present in the mentioned prayers
of Simeon Metaphrastes and Nicephorus Callistus Xanthopoulos. We see
blocks of similarly ending lexemes: 34aT0AWELLL, CAAROAKELLLL, CPERPOANBRLLL;
MPLARINK H cHRXOYTROgkILL; camoraablk ‘who eats apart from the fraternity”,
ckoporapkk ‘who is gluttonous and eats quickly’; BpaTpoHENARHCTRHHK, Kae-
REThNHKS, ARKAROAOEWITKNHK® ‘Who deceives for material benefit, nop sxmigs-
nuks ‘a flatterer, servile person, ngkkaeTsRsHHK® ‘@ person who curses, utters
false oaths and curses, camoxomshnks ‘a reclusive, selfish person, Tuiecaags-
NHETs ‘vain, proud person, Xoyashuk's ‘a person who slanders, insults. The text
comports a rich layer of epithets with positive or negative meanings, built upon
two of the most frequent Old Bulgarian models for the creation of compos-
ite words referring to ethical concepts. Those with first component gncs- and
npk-, such as RuCECRALIENT, RRCEYIEAPTS, MPRBAAMS, NPRNPOCRAYIEN, NPRUHCT S,
refer to spiritual advisors and clergymen who perform the sacramental rites
and grant absolution, while the sinner is qualified as rnceckrgsns ‘entirely foul,
vile, lowly, impure, Bucecaoyra Anagoaoy ‘a servant of the Devil in all things,
RhCE0KaANLNL ‘entirely abject] mpnokaansn ‘thrice abject] etc. They express the
notion of completeness, fullness, a superlative degree of the positive or negative
trait they designate.

3. One of the typical stylistic devices used in this type of prayers is the accumu-
lation of stable phrases and biblical idioms that suggest the depth and all-en-
compassing nature of sin, the chronification of the sinful state. This is achieved
through the use of key words referring to time, space and a person’s age in order
to define sin as an eternal condition present since the beginning of existence.
Examples from other similar prayer patterns: no gea AHH H N0 RcA HOLYIH H 1O
BCA YACKI; OT IOHOCTH A0 CTAPOCTH, MNOMAKAKI MHOKIXs, THICRIIA THICRLYIAMH,
TMhl ThMAMbI, NARE'R H Bk cH'k, and others®®. From the Vladislav the Grammar-
ian’s copy: R cRMl MOHM KTRS W AUIEK, EIE B TRAOMB; © NPKRAMO Rh3pAcTa

7 JI. MAKAPMJOCKA, B. TTABNECKA-TEOPIMEBCKA, Jlekcukama na cpedHosexosHume..., p. 130, trans-
lated as “greedy, selfish”.
* E. KOSCHMIEDER, Grammatischer Prosareim..., p. 335-356.
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MOETo; eAﬁu EO MAYE BheRKh SEMALHKI cfmvprlimﬁ AKTO; HE BRI ,A,M"h W HE BB NéLph
NHIKE NAKKI YaCh, Bs HiKE He wﬁp'kmox e rpRxoy pasowz 3mmm H NEO H cAN
H Muh H SER3AKI H MOE W pfkmg H BESNKT BE'h3KNTIO HA ME; 'FhICO\[Lle 'l‘hICO\[LpAMH
KPATH CERE HQOKAMNA)(h Bk €2Ke np’kcmamu MH ® AOVKARKI AKAk MOH, H MAKKI MO
BsCE udckl NgReTOVNHMKL KAETRR WEpkTay ce. Stylistic opposition helps to skill-
fully weave verbal rhetoric, as ne Thkao W n. Contrasting symbolic opposi-
tions point out that sin turns man from the Grace of baptism to the lows of evil:
XpAMB E3KTH — EQRTONK NEYHCTK H CKEPKHKHL paSEOMHHKW. Among the expressive
devices of the Confession is found a paraphrase of the famous Old Testament
biblical simile oymuo:KHwWE ce NAYE RAACK MAARKI MOKE BESAKONTA Moa ‘my sins have
multiplied more than the hairs of my head’ (as in Ps 39: 13, ai dvopiat pov, kat
ovk NduvOnv tod PAémery- EMAnOVVOnoav dmep TaG TPixag TAG KeEPAARG (ov)*.

Conclusion

There is no doubt, that A Very Useful Confession for Unction for Every Christian,
for the Black and White Clergy was purposefully introduced in the Monk David’s
Trebnik and reflects current textual additions to the basic composition of the
Slavonic Trebnik. The text supplements the picture of Vladislav the Grammatrian’s
literary activity, but testifies as well to the important aspects of the medieval men-
tality. It might be assumed with greater certainty that this was one of the last texts
copied by Deacon Vladislav, but to what extent it was in the nature of a personal
prayer of repentance can hardly be established. If we are guided by the fact that
the anointing of the sick takes place after communion is given, including the last
one, that it cures bodily and mental diseases, this question would not be deprived
of logic, although it cannot be answered definitively. The currently incomplete
source base for the distribution of the prayer exemplar locates its known cop-
ies in the Western Bulgarian regions and parts of Northern Macedonia. With
these regions the scribe himself is closely connected. Before the identification
of the copy in the Monk David’s Trebnik, G. Dancev pointed to the lack of any
precise information about the life and the activity of Vladislav the Grammarian
after 1480%. The text published here is a piece addition to the obscure moments
in his biography. Beyond the biographical aspect, the studied text gains impor-
tance for several reasons. Firstly, it enriches the understanding of the develop-
ment trends in the penitential texts of the Slavonic South and their dynamics
after the era of the great flowering of liturgical literature in the 13"-14" centuries.
South Slavic translations of Greek texts featuring an accumulation of sins, and
perhaps also some original Slavic compilations, establish a link with the prevalent

¥ Septuagint, Greek-English Old Testament, http://www.ellopos.net/elpenor/greek-texts/septuagint/
default.asp [12 XII 2022].
* T. IAHYEB, Baaoucnas Ipamamuxk. .., p. 30.
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in East Slavic literature ponovlenia (renewals) — preliminary questionnaires with
the fullest possible nomenclature of human sins, which the confessant reads
aloud if literate, or repeats after the priest if not. Their profiling for different age
and social groups, for men and for women, is a further important stage in the
development of the pattern of the accumulation of sins in direct relation both to
the rite of confession and to the nomocanons. The model of ponovlenie was not
commonly spread on the Balkan*, but the enrichment of the penitential prayer
patterns of the Slavic South with the enumeration of sins illustrates the general
historical genesis of the confession as a liturgical sacrament and of the penance as
its disciplinary form. Secondly, the text under study reveals the rich vocabulary
of human sinfulness and the developed stylistics of the rhetorical prose in a Slavic
context. Thirdly, it leaves open the question of Greek-Slavic interactions in the
liturgical literature, which did not cease to be a major factor in the development
of the Slavonic Trebnik after the 15" century, when, under Ottoman domina-
tion, this liturgical book acquired a more utilitarian character with the expan-
sion of the cycle of prayers for every need, the inclusion of apocryphal texts, and
became closer to the everyday life of the ordinary Christians*.

The text under study demonstrates the active manifestation of the ability of inner
self-preservation® in the spiritual traditions of the Southern Slavs during the whole
15" century, the guardians of which were monasteries and the literature they
produced.

Appendix. Diplomatic edition of the text as preserved in the source
(Monk David’s Trebnik, Ms. Slav. 1/42 from Rila Monastery)

The publishing principles aim to reproduce the graphic characteristics of the text
as accurately as possible. The edition does not give the end of the line or the page.
The original orthography, text segmentation and superscripts are preserved with-
out keeping neither stylistic allographs of the letters o, ¢, and 7, nor the ligatures.

ﬁcnox’k,a,éu'l'e SRAW MOAKSHO, xémﬂpomo\{ CTOE MACAO CTRITH Bmc&mmo\( xp'l'cm'l'&-
HHHNoY, qphuu,oy H B’k/\u,oy np’km,a,e NOMA3ANTA MAAR'K, CTARK nocp'kp,'k CEAMM cujm-
HHKh. H NAYBHETK C'h oymnmmsma H Ch CTPAXWML EFKTEM BKoy Nk H Ch cALSAMH
HCNORKAJE CE FAATH CHILE~

4 M. KororonmHa, Mcnosedv 6 Poccuu 6 XIV-XIX s6. Mccnedosarnue u mexcmot, Cankr ITetepOypr
2006, p. 22; IDEM, Mcnosednvie mexcmut 6 Cepbuu u na Pycu (no pyKonucHoim mamepuanam, Xpams-
ugumcs Ha meppumopuu Poccuu, IICry 1, 2004, p. 131-136.

#2 M. InuTEP, Monumea u mazus..., p. 14, 69, 114.

# B. XPUCTOBA, Boneapckama kuuxcnuna u kynmypa npes XV 6., [in:] boneapckusam nemuadecemu
sex. CoopHuk ¢ 00knaou 3a 6vneapcka obuwya u kKynmypra ucmopus npes XV 6., ed. b. Xpucrosa,
A. MuHUEBA, B. Pavikos, K. ViBaHOBA, Codmst 1993, p. 117.
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EakTRHiH wu,u H RAKKI MOM, m;cecqmmm H np’knpocs’kmmum cno\,'r'u npfkqucvrhm
H mngomgopemm ra m\ H cnca HALIETO |\( Ka wmm EKE A3k K'hCECKBthNhIH H WMpA-
YENNKIH, H K"hChCAO\(FA AO\{'KAKOMO\[' AIABOAO\{' Bmxm B xom’kms ﬂpMBBAElUO\{' MH Back
NOMOAHTH Bmczme,a,;mr'o H np'l;snmr'o EA NAUIE, O HSBARAKNTH BECYHCABNKIN M Am‘mxh
mon cmrpfkmenm E'h MOMASANTE MOKE WKAANNKIE MAARKT. MAYE 3KE B'heh CE nozph:-mro
th cThlin wspasm RALIHMH MOAE CE W npnsume H MHA cE A'RH XO\[I’IOENAA anAm
RAWIA cTaa WKphS'k'l‘E H EFOAKEHEKIE RALUE cnoyxu H MOE MphCKhIE rAkl ncnogfk,a,ama
mmo\(mwwz NPTKBOE ucnoB'kAame MONYh C’hA’kANEH REAMKKIA H BEC‘IHCAhNhIH B'hc"k)(h
ﬂp"kB"hShlAOXh stoymumu c"h[‘p"RUJENIEMh H NEYHCTOTON. K’hc"RMh MOHML  KTEO
H AUTER, Elgie 0 TRAOMB TPKWKAANNKIH A3k BAArAro Mu 0 NYkEATAro RAKKI MOEro W Ea
BESAKONNO NPOrWKRAXh. [AKO NH €AHNL ® BRKA chrgRWH. W 1Ko BAACTH Hmoyipe ©
BESMRPNRIE BAMTH E3KTE, NONIENKE OVUENHLH AP0 EcTe, pasApKWIMTE, Adpk TR HMoyLE
W crro AXF‘.‘ MHOK ﬁcnoB'k,A,éMMm rp’ﬁxu AaAﬁw MH npo’tpm'l'f H u’vcwmwu]’z WKAAH-
Hodtoy, EKe xoqjo\( Rh3RKCTHTH RAWIEH CThINH, AKOTIR B ucrvmlo\f H mnpolpmnuu
MOH EESAKONEH. W CHKl EThi MAT'BH. cmmunthxo\[w cito mmr'o\{' H MOMASANTE, B
wcumm BKIEWATO ® BA MAcAd. OCTHTE cmzphnuaro H NEHcTAr, W usnomp’kﬂnaro oy
H RAMK W OYHENHKWMh H pABOMh Er0. M ELCpTHARTE Me ® XPAMHNKI TOMo OYAAAHB-
wa ce. H 'I'S?KAA c'hrmopma CE TOrO o\(qzcmu,a 34 BE3BOKNOE MOE C'hA’kANIE NNTd Bw
npfl; np’kqucmumu RALIHMH WEpASkI npfkcrroro, 1Ko NA cmpamwl;mn H MEAHU,EM'RQN'RMI\
COYAMIH XA EA NAWEMO. cTd ERAEOMOY TOMOY EAHNOMOY, Hake H TaHHAad ® cfua
HCMKITOVE WKAANNKTE MH HEUHCTOTH Alue oyBoruie moi. Git nMoKasaTH Bamb Kooy,
W 4KeTHin WIH ¢ cHRPENTEMB H CABSAMH MNWIKIMH H CWKQOVIIENNOK ALTEN. A3k
WKAANNKTH ® NPKEAMO EW3QACTA MOEMS cAMb CERE KESOVMHIH ACTAHXK. H CKEPRNHAKIE
H NEYHCTKIE IAKTH MOKE WAEKAOY OCKEPKHHXh. H KAKO XPAMb EIKTH CThiMb KPUIENTEMb
EhIXh, H CKTROPHX CE EPRTOMk NEYHCTh H CKEPKHBNL PASEOHNHKW, NN ETTH Mo
RAKKI H WIH, Bhed MAATH HE HMAML 34 WKKKIH SAE pARHO NPFRCTOEYITH HAMK, AA NE
KAK HAOVUHTEAR BOVAOY Wb RESAKONTIO REAMKOY. H AHKI NA TO paskeroy. W Rhavk-
CTO W3AOBAKHTA nouécoymh m}'mnnéu'l's EAMN EO NAve Kmt’ﬁxh 3EMALNKI cmrp'ﬁmﬁ
Awro (LN np’kmnhqw H crlmphm npoqaa KE 3044 ucnoﬂ'k,a,mo H BRI Aphsuomuno
w o\[qeunu,n H cqjmnu,n FHH. HE Bbi AHK H HE Ebl NOl|.Ih HH3KE NAKKI YAck, B'h HIKE
HE wsp’kmox ce rgrkyoy pAEO'I'AE a cow\,a E2KTa 0 udca cmmpwuar mmonmm HA oMb e
ngieg. ® KWHaro mu Bmspacrm Aame H Ao HHiTa o\{r'o,A,le TRAECHOE ChEPRLIAK. KO[‘AA
npkawsoA'kams wBor',A,A BAO\Mh unor',A,A Moymmomu H Kphﬁwwkcle N'kl:or',A,A cKo-
TOAGKIE. poymmo\mlf MNWPAAH MNWPO, W E'hCAKKIE NOTANTE C'I‘QA A3k mnowp’ksuhm
C"bA’KAXh HE TRKMO ompoqumf pAC'I‘AHXh Wk 0 ApSraa cHANRHWAA. HE TKKMO MOK
Ams OCKBthH Ny CHXh cTHMH SAOBAMH AIABOAO\[’ npEAAKL. H MNOSTE HHKIXK AmE
® £a ©ToyKAH Nao\(qmlsMh MOHMI AO\[‘KAKM K rpfl;xo\( nanoAupe Ak, Mo E"hCEI‘AA
HA A'RAANIE SAOBNOE H EOAK ,A,lABomo NOTKIKAE HXk. HHKE ,A,Luzr'ow;la mnpuqecmwh
BhIXh. H ELHE RAKKRORANTA H 4AQOA'RANTA H AQOVTAA Ks CHAMK BESMKCTHA MNWIAA OVEAI
MNR B ARRAE, NORRIKENTIO RhcAKoMOY WAAX c¢ WKAANNKTH A3k. WKAANNE W MpRUINKIK
B'h RRC'R YARL'K. OV MHOMHIIE CE NAYE RAACK MAARKI MOKE KESAKONTA MOd. B'h3RHINOYTH
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HOMpAlIENM’kH ©uH Mol Ha HECA Ne carkro, ® crlvow,um H npomm‘u A’R/\h MOH. Koa OYEO
I 3A0KQA, IOIKE A3k NE C'h'l'BopH H NE 'I'Ropo\( m\qz H Aocm’k ANh Kot K 3/\0 TKe A3k Ne
E'thpABHXh H HA B'hcAKh 4d EXKe Emwspamaw Bk wKMMMO\m MK ,A,luS Kotmoy
RESAKONTIO H OCKEPKHIENTIO H HEYHCTOTR HE BRIXh A3k OYTOANHKL H NAOYUHTEAL. H KAKO
Méroy NOKAATH cé ® MoK ,A,'Iinh HEYHCTTH, H ® ANKIKK ﬁ'xms NAO\;"IH)(h PARNO ,A,fkmirorrh
H TN NOKAANTHO H ucnoxrkMuno mcmmumemo\( MH, Exe cmp{kaxm LETN AOYKABhIH HE
TKKMO Ch YAULCKBIMb KTROME moymaa BO\[ crwxopuxh Wk 0 C'h CKOTO A3k o\[mmm
KAERETHHKK. A3k AWAKNKIH ChXPANHTEAL. A3k KOVANHKL H NPRKAETORNHKR. Mok ALINKE
H cRXOYTROPhUL W AKAATEAR. NOcMRKAHER NTANHLA, BAOYAHHKL. 4pRROY pAROTAE.
MNWIO c'hHA TPREOVE, MORShKh NENARHCTHHKK. COERPOAIOBRLLL 3AATOAKEALL. HAEKNTA
MNWIA ABE, 1AKS NHKTO Ke ® UAKh: cAAROAKERL, ThIIECAARNHKE, XOVANHKK, AOVKARK.
EPATONENARHCTHHE, NOXKIENHKL. cAMOXOTHHKL, MNKEAMEL. CKOPKIM 3A0AKH, H Mocoy-
NAKHE. CKOQOI'()!'A'hLI'h camon’mnu,n rmi'm Xh’ILIJNHKh NenpABEAuuKh Ao\[mquosKwunxh
W'k HA B'BCE AR cmpacmu xolpo\[ FAATH, ke wsAaAamm MH WKAANNOK YA,umo H TRAOMA.
W MOd BE3AKONTA. W Mod cm,a,'kaum AO\[’KABAA mgopmnaa MHOK AO\{'KABhIMh H nora-
HHMb. H NOMKILIARK o\(rmw AW ce ANE OHOT'O H Noqm Bs Hh 7KE c’hA’kd 3434 1 AO\[KABAA
MoA ,A;k/m 4N B’kA’k H3ERCTNO, H cTd Me xow OBAHYHTH. W HCHOK'EAE HA ME EE3AKO-
HTa Mod, HiKe NNTA Ne xomeqjo\r MU il BO\“ H RALIOH cTOCTH. HE o\{mmmwr BO 'ror',a,a
HH ,A,Nh HH NOl|Jh NHIKE NAKKI Ydck. BRNTE ch APFAW €ro Ha mi CKBthNAI‘O H r',A,e
o\(Kpmmn CE HAN o\rsfkruo\[mn AMAMK, SEMARA H HEO H cAuu,s B Mk W SB'I;3AM H Mope
H p'RKhI H BESNKT B'WSKNTIO NA ME. 0 CETO pap BRMb Br'o,A,ApoKANth RaMk ® KA Adph
RESATH W p'kmwru EHNKI ‘lAlIhCKhIMXh C'th’kUJENEH EKe O CREKETE NA SEMAN, H Ha
mscth CRESANO K. W €2Ke 9A3p'kmwre HA BEMAR, pasp'kmmo i 0 HA HECEKK. H npusm
RAWIE BIFOAKKTE W YKCTHTH wu,n 1Ko A MAGAATO ] np’kmm\ro Ea MOMOAHTE W MNK
OKAAHNG. H AACTE MH paspfl;meme H npoqmm MOH MK l‘p“kXOMh MHWDo BO MOPKE'I‘h
MATRA NPAREANATO. B'KCEMO BO CERE NEMOTYRENA C'hTROPHKK KOV H YAKWMA. EhcaKk
OV Al OCKEQKHHXk H pACTAH H HCTKIIHXh. H BhlKh ARAATEAR Bs BhCiMb ATARWAOY. H RE-
IILLIE HX3KE H3FAAXK ChARAXK, NENOTPRENKIM H NEYHCTTH W ELCEWKAAHNKIM 33k, NHIKE
NgReTAKk KOrAd HE A'RAAE BESAKONNOE AKAO €k TOVIKATHMH HKENAMH HHNOESKIUNKTMH.
H Ch MOVIKKCKRIMH AKT'MH. OVREAAIOLIE B'h COIH MOEMh AOYKARAA HCMAETENTA. NEMO-
TP'REHAA H MPKCKAA CWEAAKHIENTA. TRAO 2KE CHPAANOE MOE, OVKPALIAK EBCER CHAOK
MOEIO W nﬁqmo H W\waMh H EONIAMH CAMORONNKIMH B'hCAKKMIMH H MHWIKIMH cark-
WENKIMH prmamu Ad cuu,z ﬂpHBA’kKO\[ Bk TARNTE AuiE mo\[m,A,hluxh N Hzke 1 c'r;m-
Xa £3KTa NHKoAKe NpR Sunma Monma I'IOC'I‘ABHXh Ad Bmcnozwkuo\,' CO\[AHI.IJA E3Kia,
H K"hSAANIA C'hA'RANNhIXh MO, 'l'hICO\"I.pE 'rmco\(qmmn KpA’l‘H CERE ﬂpOKAHNAXh Bk &3KE
npfkcwmu PITRG) AOYKABhI ARAk moH, H ﬂAKhI ne K'hct Yachl npfkcrro\,'nuum KAETE'R
WEp'RTAX ce. H EMoKe 3p"l§)(h rmopupa MATKINIO. NdCTH A BA"RNIE T EAHKO Mo cHAK
ok WKpALlJA ® néTH Npaga, 1 MOEN nomuocmn o\[qaxh H npnmaqa wco\(m,A,Ae HN'RXh
A cAk oco\{mAenh €CMb. B'h BhCEMb NOERNA B"RCWMh EhIXh H Ch BhCAKhIMb mhqmmmm
CAMb CERE OVAAAMKL ® KA. TRMIKE MOCNoATe M RAKKI W CAOVIKHTEATE KA RiWNmro,
OVLHEAQHTE M CARPENHATO H OYNHAAMO. IAKOIKE XC BAOYANHLLS ONOY H PASEOHNHKA Ngi
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MAAATo QAAH HCHOB’RAANIA cnu,z H Bbl anosunuu H MENE npmm'kw H npocmwre
H npump;kw E'h \U'I‘pAAO\[, ® HiEe 2Ke HShIAOXh Ezso\(mmu H Aapo\[uw MH npolpeme H
WCTARAKHTE l‘p"k)(WMh Mx KE HCHOE"RAAXI; H CNOEHTE ME CTHIMH RALIMMH MATRAMH
CEMo np'l;cmr'o MACAA MOMASANTIO. H MOMOANTE B'hCERAMANO H HESAOEAHRAIO EA M Fa HA-
LWEro |\,' xa Ad B'kCHpIHME'Fh ® TONAOTHKI ¢iE NOKAANTE MOE npnnocmuos H CORHTE Me
npancwnm BLITH C'Fhl)(h £ro H np'kqnc'rm H cmpaumm H BECKphBNhI TAHN. AA H A3h
Aphsuomnuo ¢k RAMH BLCNIOK H npocnamuo HME wu,a H CHA H CTIo AXA KT H npuo
H B'h BEKH BEKWMA AMHNh

TaKE npm,A,'krvs nom\onum CE LWIO NALIJEMO\[‘ BO\[ r' H \|/‘AAW 31 OYCAthIH i ﬂpABAg
;H\IO H TAKO Mo CEMh npo H AﬂAhl T EVAIA Ch MAHTRAMH. M0 psAo\(~
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